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INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION, 1944, MODJ
INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION 0F JIJ]

The Governments signatory hereto,
Considering that the Internationial Offce of Publie Health

Agreement 8igned at Rome on December 9, 1907,' is unable for
to carry out effectively ail of the duties and funictions assîgue4
Annex to that Agreement- in the International Sanitary Conveni
the International Sanitary Convention for Aerial Navigation,
other Conventions or Agreements relating te the publie health;

Havîng entrusted the taks of solving this temporary probli
ration of emergency agreements and arrangements for the notifct
diseases and for uniformity in quarantirie regulations to the Uie
and Rehabilitation Administration (hereinafter referred to a
accordance with Resolution No. 8 (2) adopted by the Council o
?irst Session, without prejudice however te the status of theIne
of Public Health which it is hoped will be able at the epr
Convention Wo resumne the above-mentioned duties and ueil
received the recommendations of UNRRA in this connectiop.;

Having agreed that, in regard te the Ainerican Republis h
Sanitary BIureau ehail continue te act as the General -rdn

Ag ncy nludiing the general collection and distribution (iosi&
toadfrom the said Republies, as sp(-cifed iu tue Pan nei8

andrcnzd herefore by the International Offie of Pbi e
Desiring alse bo modify as between thenueciveii thQw 'ýlin
nai al aitary Covetong ud in Paris on Jue2,12,

the Sanitary Convention sine i Paris in 1938, insofarMt
tue Convention of 1938 may b. in force between the 'sP, y
(h.reinafter referred te as ti. 1926 Convention), in theu. h O

conitinswhioh cail for speclal mensuroe te prevent the srg .
aareoeýl frontiers of epidemie or other communicableoiefl

HIave decided te ccmclude a Convention for thes p
u-lic-rpu tiha nthfntin, ,y (xi f thup 11; fnnt.ntýiinn inth

Afcir I



SANITAIRE INTERNATIONALE 1944 PORTANT MODI.[01N DE LA CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE
JUIN 1926.

nements signataires,
b que l'Office international d'Iygiène publique, créé par l'Accord.c9 décembre 1907,1 ne peut, pour le moment, remplir effective-tâches et fonctions qui lui ont été assignées par l'Annexe de cetýonvention sanitaire internationale de 1926,2 par la Conventionitionale poTr la navigation aérienne de 19333 et par d'autresAccords ayant rapport à l'hygiène pub]lque;
ormément à la résolution NO 8 (2) adoptée 'lors de sa première!onseil de l'Administration des Nations Unies de Scuset deénommée ci-après UNRRA)> confié à l'UNRRA la tâche dedlème en élaborant, à titre de meus d'urgence,' d.es accords et>ur la notification dles maladies épidémiques ainsi que pourdes mesures de quarantaine, sans porter atteinte aut statut demnal d'Hygiène publique qui, il est permis de l'espérer, pourra,la présente convention, reprendre les tâches et focin men-s; et ayant reçu les recommahdations de ITUNRRA à ce sujet;~nu que, à l'égard des Républiques américaines, le Bureau sani-ýin jouera, comme par le passé, le rôle d'organe général dlenatière sanitaire, notamment pour lat réunion et la dis,-tribuito(nnations sanitaires qlui proviennent desdites Républiques ou leurini qu'il est spécifié dans le Code sanitaire panaméricain etýecptéjusu'ci par l'Office international d'Hygiène publique;

,61modfie, e c qui les concerne, les dispýouitios dle la Con-inentonale signée à Paris le 21 juin 12-tlequ'elle a14 oetion sanitaire signée à Paris en 1938 et pour atataýdela Conventio~n (le 1938 restent en vigueur entre les gouver-ýs (énomésci-après la Convention de 1920>-pour tenir
din(es Maladies épidémiques ou autres maladies contaiue

Scnlure une Conventio>n à cette fin, sont convenusue alorsntqedela Covention (le 1926 et réiéen langue façie*1tonsra rédigée en aniglais et en françam le@ du exefoet ont en coneéquence déigé les pléioetarsio8

l'firinternational d'Hygiène ubique cotnedane



ARTICLE II
The second paragraph of Preliminary Provisions (2) shall be

The~ word suveilance means that persoxis a not isQ1lated, h
iove about freely, but that the sanltary authorities of th~e plc

which they are proceeding are notified of their coming. They may<
in the places of arrivai to a niedîcal examination and such inqu
necessary with a view to ascertaining their state of heaith; and, in a
where the competent Contracting Party thinks fit, surveillance r
requirement to report on arrivai and afterwards at such intervals
tinuance of surveillance as may be specified, to the Health Offic
town, district, or place to which they proceed.

ARTiCLE III

The folkowing definitions shal1 be added to the Preliminary PO
(5) The terni typhus, typhus fever, or exanthematous tpu

Convention and li the present Convention shall be deemied t el
epidemnic luse-borne typhus.

(6) 'The terni Stegomyia, Stegomyia (Aedes aegypti) , or SeO
(Aedes aogijpti) shail be deemed to include A4edes aegiipti ada
mosquito vectors of yellow lever.

ARTICLE IV
To Article 1 the following shall be added:
EveyCnrcii Partv slialin addition to the dmae 3e-

AurcV



ART'ICLE II
ième para gvaphe' des dispositions préliminaires (2), substituer ce

rarveillance signifie que les personnes ne sont pas isolées, qu'ellesut de suite la libre pratique, mais que l'autorité sanitaire de la.s localités où elles se rendent est prévenue de leur arrivée, Ellessoumises au lieu d'arrivée à un examen médical, et l'on pourraquestions nécessaires à la constatation de leur état de santé. Dansoù la Partie Contractante compétente le juge nécessaire, la sur-
,comprendre l'obligation de se présenter, lors de l'arrivée, et ensuiteixes pendant la durée de la su rveil lance, devant l'Officier de santéla région ou de l'endroit où les intéressés se rendent.

ARTICLE III
lions suivantes sont ajoutées aux Dispositions prélimina&ires:
,mes tyjphus, typhils fébrile et tiiph< exrft tiq dans la'ront considérés comme ne se rapportant qu'au typhus épidémique
es poux.
'Ies Stegomia, Stegomzia (Aedes aegypti) et &.egomnia calopusÎ) seront considérés comme comprenant Aedes aegypti et tousMesI susceptibles d'être dles vecteurs de fièvre jaune.

ARTICLE IV
Ip ajouter ce q1ui suit:

(ri ontractante doit, en plus des maladies visées spécifique-ýé8ent Article, savoir: la peste, le choléra, la fièvre jaune, le typhusN185er I'IJNRA de l'apparition de toutes autres maladies conta-
devse cette Partie ou de l'avis (le î'UNRRA, contiu unepursays, par leur propagation ou la possibilité de leur propa-1 ]es frontières,,. Elle doit tenir l'U'NRRA au courant du dévélop-

'14 4die et des mesures prises pour en empê)elcr l'extensioni. Les
la Ovntion (le 1926, tell ,es qu'elles ont été modiflées ou ceom-1 C ete ovention, s'appliquent aux susdites autres maladies
(nsqu'elles ne soient, nettement inapplicables,

ARTICLE V
il 3sprgrpe2, le mot «Plaris" est supprimé et lesmt



Article 5B (j). In addition to t'le formai notification rec
Contracting Parties shall, s0 far as possible, send to the Heaitb

UNRR atregular intervals notifications of communicable dih
their countries.

(2) The. Contracting Parties shall make the necessary ar
UNRRA for giving prompt information to ail the governinents
outbreak in their respective countries of a disease which, ixj
UNRRA> constitutes a menace ta other countries and of the me
being taken to prevent the apread of the disease across froptiers;

ARTICLE VII

To Article 1$ the following shall hi. added:
kn a country where there exists a communicable disease,

formai notification under any international sanitary or quarai
for the time being in force, the Sanitary Authority ini that counI
the embarkation on board a ship on international voyage of
from the. disease, and of persons in such relations Wo the sic a
liable Wo transmit the disease, unless the Medical Officer of th(~
kation is satisfied that measures can be taken on board the shi
spread of the. disese ta the other persans on board. The. Medi,
port of embarkation, or other autixorized offier of the sanitary au
reason Wo suspect any clothling, bedding, or other article of Pe'
belongs Wo or is intended for use by pvrsous embarking ta b
examine and require the disinfection of any such clothing, bi
article of personal use before it is taken on board.

of the uilingdt of the. ship as possible ini .rder notUd



aZ9

5B (1). Outre la notification formelle exigée ci-dessus, les Parties"es devront, autant quç possible, adresser périodiquement à l'Organi-giène de l'UNRRA des notifications concernant les maladies conta-ont fait l'objet de déclarations dans leurs pays;
3 Parties Contractantes devront faire avec l'UNRRA les arrange-Saires pour tenir tous les gouvernements intéressés rapidement infor-iparition dans leur pays respectif d'une maladie qui, de l'avis deconstitue un danger pour d'autres pays, ainsi que des mesures enution pour en empêcher l'extension à travers les frontières.

ARTICLE VII
ce 13, ajouter ce qui suit:
)ut pays où l'on a constaté l'existence d'une maladie contagieuseication est obligatoire en vertu d'une convention sanitaire interna-[>Une convention internationale de quarantaine actuellement en vi->rité sanitaire de ce pays peut interdire l'embarquement à bord d'unun voyage international, de personnes atteintes de cette maladie,Personnes qui ont eu avec des malades des relations les rendantdentransmettre la maladie, à moins que l'Oficier de santé du portt ne se soit assuré que des mesures peuvent être prises à bordla propagation de la maladie aux autres personnes embarquées.santé du port d'embarquement, ou tout autre agent habilité partaire, s'il a des motifs de soupçonner que les vêtements, literie ounnels appartenant aux passagers ou destinés à leur usage sontles examiner et exiger que lesdits vêtements, literie ou autressoient désinfectés avant d'être mis à bord.

énumérées au présent Article devront être prises aussi long-e avant la date du départ du navire, afin de ne pas le retarder
Présent Article ne porte atteinte au pouvoir que possède lere de refuser l'embarquement à des malades.

ARIrCLs VIII
15, entre les 3ième et 4ième paragraphes, insérer ce qui suit:

e escale ou à l'arrivée d'un navire dans un port, il existe à bord
e infectieuse dûment constaté par l'Officier de santé dudit port,de Peste, de choléra, de fièvre jaune, de typhus ou de variole, on

la neIUeshabituelles en vigueur dans le pays où se trouve ledit
des dispositions de l'Article 54 de la Convention de 1926.
t les mesures destinées à éviter la propagation des maladies

rles frontières, et particulièrement en ce qui concerne le
PPulations déplacée-s" par transport maritime international, lestes ne devront en aucun point du voyage retarder le navire
requis pour l'examen médical de p'é1uinare et de passaRers.

Airrici.r IX
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(a) in circumstances in whitch it would not bc practicable to
veillsnce with sufficient thoroughness; or

(b) if the risk of the intaroduction of infection into the countr
to be exceptionally serious; or

(c) if the person who would bc subject to surveillane
adqaesntary guarantees.

Persons under observation or surveillance sha1I submit theui
examination which the competent isaitary authority may consid(

ARTiCLIE X
In Art 1 «ces 35 (a),3$6 (4), and 47 the words '<200 >neters" SI

and the words "400 ineters» shall bc substituted.

AWiICLE XI
To Article 40 the following shall be added:
Wifli a 1 iJu ý, à- _;a aý



is les circonstances où la surveillance ne pourrait être exercée avec lei nécessaire;
e risquie d'introduire une maladie infectieuse dans le Pays est con-ré comme exceptionnelement sérieux;
1 personne qui doit faire l'objet de lai surveillance ne peut fournirgaranties sanitaires suffisantes.
tonnes ent observation ou sous surveillance se soumettront àt toutl'Autorité sanitaire compétente pourrait juger nécessaire.

ARTICLE X
Articles 35 (a), 36 (4) et 47, aux mots. "200 mètres" substituer lesàtres".

ARTICLE XI
le 40, ajouter ce qui suit:
e l'élimination du Stegomia (Aede., aegypti) , étape importante danse la fièvre jaune, les Parties Contractantes devront s'efforcer, à latirs Connaissances et de leur expérience en matière de lutte contrela fièvre jaune, de rendre et maintenir libres de Ste gomia (Aede.les ports et leurs environs situés dans les zones >d'endémicité, etsitués h'ors des zones d'endémicité niais dans lesquels la maladielitroduite. Les Parties Contractantes devront s'eforcer égalementner contre la fièvre jaune le personnel de manoeuvre et de mau-Yé dans les ports des zones d'endémicité et dans les ports partieu-)88au risque de contagion.

esCntractantes conviennent que toutes pei'sonnes vaccinées endipstions du paragraphe précédent dlu présent Article serontesifct de vaccination signé par l'agent ayant effectué la vaccina-t e être porteurs. Ce certificat doit être conforme à la formulede certificat dle vaccination contre la fièvre jaune annexée ci-
Ine enposesson d'un certificat valable dle vaccination contre laseotpas soumises aux restrictions de quarantaine instituées pour

dUnCertificat valable de vaccination contre la fièvre jauneoestût attestant que le porteur esýt remtis d'un nerru dle fièvreon.8Rg contient des anti-cop contre la fièvre jaune, la preuveilePr-lemnploi dl'un test appiué par un institut exécutant& aitet ioogqusdefivejaune et aé ct efft prl ov

ARTICLE XII
y.4 ()et (5), on fera précéderle motu 'desmots



protected by recent vaccination, or by a previous attack of smallJ
subjected to vaccination or to observation or to surveillance, or to
followed by observation or surveillance, the period of observation or
being specified according to the circumetances, but ini any event n(
'14 days, reckoued from the. date of arrivai of the. sip.

In Article 42 the following shall be inserted as the penultimate p;
For the purpose of this A4rticle "recent vacrination" shall 1

meaning evidence of successful vaccination not more than 3 years
14 day8 previously, or evidence of an immune reaction.

To Article 42 shall be added "Vaccination of such persons nl
formed.»

ARTICLE XIV

In Arti-cle 43 after the. word "crew" in the. first paragraph sh
the wor4s "and psegr.

ARTICLE XV

Article 49 shal! b. deleted and the folowing substituted:
The. Contracting Parties agree that bis of health and cnus

be ablc>ished as, soon as the. conditions of bostilities permit theal
effetive epiden2uQlogical communicationis. The. Master o>f eveYt
ves8e appronching the first port in a territory shaUl ascerti h t
of~ al eros nboard and shlprepare and sigu a Declatino

shal e outesine by the ulnp's surgeon, if one is crrie4, W

ARICLExv

To ArJý2lc 57 the. IoIIowig shall b. added:
fThe Contracting Parties wUll, so far as possibe, dp h

Formi of Declaration of lleulth and the International FomeO
Inoulaionor Vaccination sgainst choiera, typhue, and êD1P

For the purpoees of the. present Convention th prb.0

of mafl]pox.



r une vaccination récente ou par une attaque antérieure de variole,umise soit à la vaccination, ou à l'observation, ou à la surveillance,ýeination, suivie d'observation ou (le surveillance, la durée de l'obscr-la surveillance étant fixée suivant les circonstances, mais ne devant
&dépasser quatorze jours à dater de l'arrivée du navire.

Cle 42, .ajouter comme avant-dernier paragraphe:
Pplication du présent'Article, l'expression "vaccination récente" Seya»Inne signifiant que preuve a été fournie d'une vaccination faite avec'Oins quatorze jours et~ pas plus de trois ans auparavant; ou quefournie que le porteur présente une réaction d'immunité.
cle 42 ajouter ce qui suit:

~Rprocéder' à la vaccination dle ces personnes.

ARTICLE XWV
S43, paragraphe 1, après le mot "équipage" ajouter les mots "et

ARTICLE XV
l49 substituer ce qui suit:
ýi8Contractantes sont d'accord pour abolir les patentes de santé
e08laires aussitôt qlue le cours des hostilités permettra d'établir
c4ins épidémiologiques effectives. Le Capitaine de tout navire

,envgtion internationale devra, à l'approche du premier port d'un1'ie llt dje santé dle toutesý les personnes à bord et devra préparer"Dcaation dle santé' qui sera contresignée par le médecin dua n cette déclaration sera remise à l'autorité appropriée.

ARICLE XVI
'6 jouter ce qui suit:
teseotratates adopteront, autant, que possible, le mmèeinter->6elratin d santé ainsýi que chacun decs inodèles internationaux de~,acnaincontre le choléra, le typhse avroedn

de a PéseteConvention, la période d'incubation est estimée à sixPest> à ijours pourle choléra, à ix jours pour la fièvre aue

Anat(rcF XVII
Obttuer ce quuit:
Mý,siell et jugée niéc"isaire, êitre mime e vigueur auxfron-

"%t4ier t de, etntions sanitaires éli22du la Convention de 192 serontéaleencsoaié.



ARICLE XVIII

Article 6$ shall be deleted and the following substituted:
Railway carniages for mail or liiggage and goods trains May ne

at the frontier loniger Uxan is necessary to apply the necessary s>anit
for the prevention of the entry of comrnunicabIe diseases into the
cerned.

ARTICLE XIX

To Article 65 the following shail be added:
In framing regulations under this Article, the Contracting Partl

UNRRA and will inform UTNRRA of the regulations and of the. date
into force.

ARTI'CLE XX

To Article 66 the. following shall bc added:
In the application of Articles 58 to 66 inclusive of the 1926 Ci

arnended by the. present Convention, to any persons coming within
of "displaced persons", the Contracting Parties shall b. entitled 1
modifications as rnay be required by any special international
'inde, scbemes to b. organized by governments and by UNRRN o
sucii persons.

And the. Contracting Parties have furtiier agreed as follws

ARTICLE XXI

The. preent Convention shall corne into force as soon'a i h
or acceded to on behahf of ton or more goverrnments.

Th prugent Convention shall suppisment and be rend 8 n

a reference t<> anotiier provision, tiie refernce ha1l hod-enedt
to thatprvso am modified byany-âednnxefce t.4etod

AxNici, XXIII

After January- 1.5, 1945 tiie pregent Convention hall be P"
by any guiv.rnment no)t a mignatorv. Aceaiions, shah hO
tii. Cinv*ernmeint of tii. United 8tatea of Amerios.



AancLEi II
ùe 63 substi±,tuer ce qui suit:
ons-poste, les wagons de bagages et les trains de muarchiandises neýtenus à la frontière plus longtemps que ne l'exige l'application desLaires nécessaires pour empêcher l'introduction des maladies conta-le pays intéressé.

ARTICLE XIX
le 65 ajouter ce qui suit:
ýrant des règlements en vertu du présent Article, les Parties Con-isulteront l'UNRRA et lui feront part desdits règlements et de leuren vigueur.

ARTICLE XX
e 66 ajouter ce qui suit:
'Plication des Articles 58 à 66 inclusivement de la Convention deelle a été modifiée par la présente convention, à toute personne sela catégorie des "personnes éloignées de leur résidence hbtuelle".litraCtantes auront le droit d'effectuer telles modifications qui pour-luises par un arrangement international spécial faisant partie d'unPar les gouvernements et par l'UNRRA à l'égard de csesons

les Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit:

ARTICLE XXI
t e neo etrer n pargueur aussitôt qu'elle aura été acceptée,Matre u dadýsin, ar ixgouvernements au moins.

ARTICLE XXII
ýe Convention complètera la Convention de 1926 et sera considéréet lt tout avec elle. Ladite Convention, telle qu'elle a été modifiéeCnenltion demeure pleinement eni vigueur entre les Parties Con-)'$une dispo)sition de la Convention de 1926 contient une rélé-iedispostion, cette référence sera considérée comme étant une

ýlîP(»tio enquetin, telle qu'elle résulte de toutes miodifications
ýPOte ar la pré8ente Convenition.

ARTICLE XXIII
is avier 194, la présente Convention soea ouvet. à 'dh-bu ernret qui n'en est pas signataire. L"e déinssrnr' uGouvernement des Etat-UJnis d'Amérique,~Ons"4fiées aprhm l'entrée en vigueur de la péete ovnine.t t 'égardd(e chaque gouvenmn lors d antkiain

ART'ICLE XXIV
14 1 . te peut. en signant la Convention ou en yadént



ARTICLE XXV
The Government of the United States of America shall gi

writing to govermnents parties to the 1926 Convention and to
parties to the present Convention, of all signatures and accessions t
Convention and of all notifications regarding the territories to whic
Convention is to be applied.

ARTICLE, XXVI

The present Convention shall remain in force as to each Conti
until either

(1) such Party shall become bound by a further Convention
superseding the 1926 Convention, or

(2) the expiration of .eighteen months from the date on whicl
Convention enters into force,

whichever shall be the earlier.

ARTicLE XXVII
The original of the present Convention shall be deposited in th

the Government of the United States of America and shall be opened
at Washington, on Decemnber 15, 1944, where it shall remain oPel
until January 15, 1945. Certified copies hereof shall be fu
Government of the United States of America to each of the g0V
behalf of which this Convention i8 signed or acceded to and to
governments parties to the 1926 Convention.

IN WITNESS WýHEREor, the underigned plen ipotentia ries, h2ei
their full powers, found to be in due and proper fori, uign the presen
in the French and English languages, both texts being equally authent
of their respective governinents on the dates annearing oppite the



ARTICLE XXV

luvernement des Etats-Unis d'Amérique informera par écrit les gou-
i parties à la Convention de 1926, ainsi que les gouvernements parties
ite Convention, de toutes signatures et adhésions à la présente Con-
nsi que de toutes notifications concernant les territoires auxquels la
onvention est rendue applicable.

ArICLE XXVI
Isente Convention demeurera en vigueur pour chaque Partie Contrac-
l ce que
tte Partie se trouve liée par une convention ultérieure modifiant ou
mnplaçant la Convention de 1926, ou que
le période de 18 mois se soit écoulée à dater du jour où la présente
>nvention entrera en vigueur, selon que l'une ou l'autre circonstance
produira la première.

AaRrICLE XXVII
te original de la présente Convention sera déposé aux archives du
ent des Etats-Unis d'Amérique et sera ouvert à la signature, le 15

, à Washington, où il demeurera ouvert à la signature jusqu'au
1945. Des copies certifiées conformes en seront fournies par le Gou-
des Etats-Unis d'Amérique à chacun des gouvernements par lesquels
ention aura été acceptée, par voie de signature ou d'adhésion, ainsi

des gouvernements parties à la Convention de 1926.
E Qtoi, les Plénipotentiaires soussignés ayant déposé leurs pleins

Ouvés en bonne et due forme, ont signé les textes anglais et français
rte Convention, les deux versions faisant également foi, au nom de
elMents respectifs aux dates figurant en regard de leurs signatures.



*For Egypt:
With the following reservations:
1. That thus signature does not affect in any way thethe Egyptian Govermunent with the International Ofie of PuParis, or its obigations towards the Regional Ofic~e, Alexanc
2. That this convention la subjeet to ratification by ti

Parliament.
M. HA~SSA.& January 1

For Czechoslovakia:
Subject to ratification.

For Canada:
Subject to ratification,
L. B. P&utsow. January I

For Cuba:
Esta Convencion, previa la approbaeiôn del Senado de 19serà ratificada por el Ejecutivo.

Omo BULT. aur
For the Dominican Republie:

Con la rer-va de que la Repûblica Domnimcana o Meta Conivenciôa sin adIaerirse, ai mismo ticuipo,. a lsGoParis de la Baya, y que por virtud de dispouicioe Os

For Nicaragua: 
aur15GMLLMWO SMLIA SAA.

For Peu:
With tiie Iollowing reervation.:
1. That tisi Convention la signed ad refeendu0i*
2. That if the, oecution of the said Convention wudD

with thereul. in contaid in the. Pan mrei atailavana, Fer,, will give preferenre Wo the lattr. UrP. G. Bua'mR1q
For Luxembourg:

HROE8 LE G*saâ,sl.
For Ecuador:

S. E, DIJIÂIt BALLMw



FORMS ATTACHED

Lime Declaration of Heaith
national Certificate of Inoculation against Cholera
national Certificate of Inoculation against Yellow Fevernational Certificate of Immunity against Yellow Fever
2ational Certificate of Inoculation against Typhus Feveraational Certificate of Vaccination against Smallpox

RMULES ACCOMPAGNANT LA CONVENTION

ration Maritime de Santé
c'at International de Vaccination contre le Choléra
at International de Vaccination contre la Fièvre Jauneeat International dTmmunité contre la Fièvre Jauneat International de Vaccination contre le Typhuscat International de Vaccination entre la Variole
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MARITIME DECLARATION 0F HEALTH
(Inter-national Forin)

(To be rendered by the masters of ships arriving fromn ports outside thi
Port of..............................Dae..........
Naine of Vessel........ ......... From .... ,...... tW.
Nationality ...................... Master's Naine........
Net Registered Tonnage..............
Deratization or ~ Certificate ............... Dated..
Deratization I
~Exemption JIssued at. ..........
No. of Cabin ................. .No. of Crew..
Passengersi Deck .................

List of ports of eall froin commencement o! voyage with dates of d

UEALTH QUESTIONS

I, Ha. there been on board during the voyage* any case
or suspeeted case of plague, choiera, yellow fever, typhus fever,
or sinailpox? Give particulars in the Sehiedule. ...

2. Has plague occurred or been suspeeted among the rats
or micc on board during the voyage,* or ha. there been an
unusual mortallty among then? ...

3- Has any person died on board during the voyage
otierv6ioe than a8a reeIt o! accident? Give particulara in
Schedue ...

4. Is there on board or hias there been during thevoyge
Dny caseo ci11ne8 *hich you useto beb of an lifcif

5. lb there amny zick persun on board now? GiePri-..
cularmin ceu.

regard the. foflowing symjptonu8 as rudfrsMtnth
existence o! Iinfeetious ditscue: fever roiaedY
prostration oir pemsi for s4everal day.!, gratne
with glamidular @welllng; or any sott ýkin'raslh or cuto
With or without fever; severe dlarrhoen with RvmptI@o
collapste; jaundice accompanl.d by lever.
6. Are you âware cf anv nUmer codtinonhuard hc
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DÉCLARATION MARITIME DE SANTÉ

(Modèle International)
Présenter Par les capitaines des navires en provenance de porte

situés, en dehors du territoire)
................. Date.......................avire.......... Venant dle -........... Allant à .......

ý............. Nom du Capitaine......................let-..................
on1 OU) Certificat ................ En date du........lde J
)n Délivré à..........

Cabine ........ Nombre de membres de l'équipage.
Pont .... ...........

des escales depuis le début du voyage avec dates des départs:

QUESTIONNAIRE DE SANTÉ RÉPONDREJ PAR

A-t-il eu à bord, en cours dle voyage*, un cas (ou une oio O

'0de peste, de choléra, dle fièvre jaune, de typhus)le? Donner'détails dans le tableau annexé.
a-t-il eu des cas (ou une présomption) de peste

rats ou les souris, à bord,* en cours de voyage, ou'talité parmi eux a-t-elle été exceptionnellei
'--leu un décès à bord, en cours dle voyage' autre-

Par accident? Donner les détails dans le'tableau

atil à bord, ou y a-t-il eu, et) cours dle voyage,' dles%di q us soupçonnez être dle nature infectieuse?
d t 4pdans le tableau annexé, 

.. .11ti Péetmn de's mnalades à bord? Donner lesle tableau annexé.
En l'absence d'un médecin, le capitainesdrrleqsmtmsSiat comme devant faire

'existenice d'une maladie infectieuse: fièvre)anede prostration ou persistant plusieurs joure,
gnlnet dles glandes; toute irritation dle laarPinnlgul'-, avec oul sans9 fièvT touite diar-ve a ptCe di'affaib)lis qiiet caractérlm6;

f"UO onnalusaav de touite autre cirrn4acPuri.fav-oriser le dvlpentd'une infection
dune ma11iie infectieume?

e q e nuignnn et rpox)meu dommnné dans laprsnedTa
t()' O'P111leItableauannexéý sont, alitant qei 9lee li'

[re Px etmet oil oi l p" a éié

drimi, Ir -ldiqt dts .a , l u
Ira
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INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATI
AGAINST CHOLERA

Tms is TO CERTIFY THAT ..........

(Age........... Sex...........) whose signature appears belio
dates indicated inoeulated against cholera.

Date
Material

Origin Batch No.
and Type

Inocula

t- - - - i

of person inoculated)

Signature
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'AT INTERNATIONAL DE VACCINATION
CONTRE LE CHOLÉRA

NT DOCUMENT CERTIFIE QUE..................

- Sexe......) dont la signature apparaît ci-dessous a été
"tre le choléra aux dates indiquée.

...M i .... ..... .... .... .... .. 1 .. . . . . .

mois à compter de
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INTERNATIONAL CERTIGICATE OF INOCUI.
AGAINST YELLOW FEVER

THIS IS TO CERTIFY THAT .........

(Age.......... Sex..........) whose signature appears below
been inoculated by me against yellow fever.

Origin and Batch No. of vaccine.

Signature of inoculating officer....

Official position

Place ....... .......... D ate..

snature of person inoculated) (Hom

certificat is not valid;
m the vaccine and the method i
RA;
10 dlays after the dae of the i
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'RTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION
CONTRE LA FIÈVRE JAUNE

T DOCUMENT CERTIFIE QUE.....................................

Sexe.........) dont la signature apparaît ci-dessous a été vae-LIrd'hui par moi contre la fièvre jaune.

eCin et numéro du lot

fonctionnaire pratiquant la vaccination ....................

ielle.. ........................................

. . .--.-............... Date.... ........

personne v cinée. (Domei e)

if, eip1oye ont

i urs suivant la
T1 Vce'ill d*(ai
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INTERNATIONAL CERTIFICATE OF IMMUNIT
AGAINST YELLOW FEVER

THis IS To CERTIFY THAT ..... .......................... •••.

(Age.......... Sex..........) whose signature appears below
yellow fever as the result of an attack of the disease. This immu
demonstrated by the mouse protection test.

Date of bleeding....................... Place of bleeding......

Name of Laboratory performing test .......-- ·
Location of Laboratory.....................-+

Date of Test

Result of Test ............... .. .... ..........

Signature of Laboratory Director... ......... ...-......

Oiffcial Stamp

| of Laboratory 1
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CERTIFICAT INTERNATIONAL IYMMUNITÉ
CONTRE LA FIÈVRE JAUNE

ITMENT CERTIFIE QUE.............................................

S-. Sexe....... ) soussigné est immunisé contre la fièvre jaune <enir déjà eu cette maladie. (Jettýe immunité a été démont~rée par le ts
1, sur la souris.

aine .............. Lieu de lasaignée........ .......
>)ratoire qui s'est chargé du test............................

'Ouve le laboratoire ......................

....................................

......................................

nirecteur du Laboratoire ...............................

dieaNr l a persone mum au ut

........................

p~(Domicile:

a riéé l lm dUrnA; oietl éh(l m
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INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCI
AGAINST TYPHUS FEVER

THIS IS TO CERTIFY THAT. ..... ..........

(Age......... Sex ......... ) whose signature appears below w
indicated inoculated against typhus fever.

Dat e
Miaterial InLu'

Origin I3atch 'No.
and Type Signature

(SI~atun of pe~an iuoculated)
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RTIFICAT INTERNATIONAL DE VACOINATION
CONTRE LE TYPHUS

NT DOCUMENT CRTIFIE QUE .............................. ....

Sexe ......... ) dont la signature apparaît ci-dessous a été vac-
le typhus aux dates indiquées.

sonne vareinéo) (Domicile)

(Date)
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INTERNATIO'NAL, CERTIFICATE 0F VACCINATI(
AGAINST SIMALLPOX

THIsis 'r O CERTIFY T~HAT... ............................

(Age........ Sex....... ) whose signature appears below lias tvaccinated by me against smallpox.

Orig in and Batoli No. of vaccine.................. .........

Signature of Vaccinator.....................

Offcij Officia] Position ..............
Place ..........-........... ae.....

Signature of person vaccinated. ...............

IMPORTANT zýrT,.-In the case of primary vaccination tire e0lahouki be warned to report to a medical practitioner between the 8dayin order that the rsult of the vaccination may bie recorded onti
Itiecase of revaccination the person should report within 48# 0insectonin oirde that any immune reaction wh-lich liasdeOP

THIS 18 TO RRTIFY TI1AT the. bove %vac<rnatloýn wasipetdY
date(i) and with the result(s) shown hereunder:

Date of Izispection Rsl



ITIF1CAT INTERNATIOAL DEVACCNTION

CONTRE LA VARIOLE

T DOCUMENT ICERTIFIE QUE ....................... -............

Sexe ........ ) dont la signature apparaît ci-dessous à été vac-
l'hui par moi contre la variole.

cin et numéro du lot...................................

Signature de la personne
pratiquant la vaccination...................... ........

Fonction officielle .............................. ........

Lieu........... .............. Date ..................

personne vaccinée............... -............ ........

....... ......................................

()N IMPORTANTE.-Da?1 le cas d'une première vaccination, la per-

doit être invitée à se présenter à un médecin entre le Sème et le

n que le résultat de cette vaccination puisse être porté sur le certi-

' cas d'une revaccination, la personne vaccinée doit se présenter

'ares pour un premier examen, afin que toute réaction d'immunité

roduite puisse être constatée.

;T CERTIFIE QUE la vaccination n

6date oui aux dates suivantes, et




